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ِ لِيََِحْْكُُمََ  اََلَمَْْ تَرَََ اِِلَىَ الَّ�ذَ۪۪ينََ اُوُ۫۫تُوُا نَصَ۪۪يبًاً مِِنََ الْْكِِتَاَبِِ يُدُْْعََوْْنََ اِِٰلٰى كِِتَاَبِِ اللّٰهِ��
َ يَتََوَََلّٰ�ٰى فََر۪۪يقٌٌ مِِنْْهُُمْْ وََهُُمْْ مُُعْْرِِضُُونََ ﴿23﴾ بَيَْْنََهُُمْْ ثُمَُّ�

23 Bu mükemmel kutsal kitaptaki bir kısım emir ve 
hükümleri uygulamakla sorumlu tutulan yahudi âlim-
lerini görmüyor musun? Aralarındaki ihtilâflı konular-
da hakem olması, idarî düzene esas teşkil etmesi için 
Allah’ın kitabına imana, tamamını uygulamaya davet 
ediliyorlar, teşvik ediliyorlar da, içlerinden bir kısmı 
tebliğ faaliyetine karşı tedbirler alarak yüz çevirip, güç 
ve iktidarlarını kullanarak, halkı istedikleri istikamette 
yönlendirmeye devam ediyorlar.

هُُمْْ ف۪۪ي د۪۪نِِيهِِمْْ  َ ۖ وََغََرَّ� ا اََيَّ�اَمًاً مََعْْدُُدََواتٍۖ� � َارُُ اِِلَّٓا� نََا انَّل� َ  ذٰٰلِكََِ بِِاَنََّ�هَُُمْْ قََالُوُا لَنَْْ تَمَََسَّ�
مََا كََانُوُا يَفَْْتَرَُُونََ ﴿24﴾

24 Bu, onların:
“- Sayılı günlerin dışında bize asla ateş do-kunmaya-

caktır” demeleri sebebiyledir. Uydurmaya devam ettik-
leri şeyler, dinleri, medeniyetleri konusunda kendilerini 
yanıltmıştır.

ُ نَفَْْسٍٍ مََا كََسََبََتْْ يََتْْ كُُلُّ� كََيْْفََ اِِذََا جََمََعْْنََاهُُمْْ لِيََِوْْمٍٍ الَا رََيْْبََ ف۪۪يهِِ وََوُُفِّ�ِ  فَـَ
 وََهُُمْْ الَا يُظُْْلَمَُُونََ ﴿25﴾

25 Hesap günü olduğu ve gerçekleşeceği ko-nusun-
da şüphe olmayan bir gün dolayısıyla onları topladığı-
mız vakit halleri nasıl olacaktır? O gün, herkese işlediği 
amellerin kazandığı sevapların karşılığı, hak ettiği tamı 
tamına ödenecektir, yüklendiği günahların cezaları âdil 
infaz edilecektir. Onlara haksızlık yapılmayacaktır.

 ۘ �ٓاءُۘ� نْْ تَشََٓ َ �ٓاءُُ وََتَنَْْزِِعُُ الْْمُُلْْكََ مِِمَّ� َ مََالِكََِ الْْمُُلْْكِِ تُؤُْْتِيِ الْْمُُلْْكََ مََنْْ تَشََٓ  قُلُِِ الّٰل�ٰهُُمَّ�
�ٓاءُۜ�ۜ بِِيََدِِكََ الْْخََيْْرُۜ�ۜ اِِنَّ�كَََ عََٰلٰى كُُلِّ�ِ شََيٍْْءٍ قََد۪۪رٌٌي ﴿26﴾ ُ مََنْْ تَشََٓ �ٓاءُُ وََتُذُِِلُّ� ُ مََنْْ تَشََٓ وََتُعُِِزُّ�
26 “- Allahım, ey mülkün, devletin, saltanatın gerçek 

sahibi! Sen mülkü, devleti, saltanatı sünnetine, düzeni-
nin yasalarına uygun olarak, iradenin tecellisine tâbi, 
akıllı ve sorumlu kimselere verir, mülkü, devleti, sal-
tanatı sünnetine, düzeninin yasalarına uygun olarak, 
iradenin tecellisine tâbi, akıllı ve sorumlu kimselerden 
de çeker alırsın. Sünnetine, düzeninin yasalarına uy-
gun olarak, iradenin tecellisine tâbi, akıllı ve sorumlu 
kimseleri aziz eder, güçlendirir yücel-tirsin, sünnetine, 
düzeninin yasalarına uygun olarak, iradenin tecellisine 
tâbi, akıllı ve sorumlu kimseleri de zelil eder, zayıflatır, 
alçaltırsın. Hayırlı olanı seçmek de, sınırsız hayır da se-
nin elindedir. Çünkü sen şeriatının, kanunlarının cârî 
olduğu her şey üzerinde gücünü kudretini kullanır, dü-
zenlemeni yaparsın” de.

َ مِِنََ الْْمََيِّ�ِتِِ  ۘ وََتُخُْْرِِجُُ الْْحََيَّ� َهََارََ فِِي الَّ�يَْْ�لِۘ َهََارِِ وََتُوُلِجُُِ انَّل�  تُوُلِجُُِ الَّ�يَْْلََ فِِي انَّل�
�ٓاءُُ بِِغََيْْرِِ حِِسََاٍبٍ ﴿27﴾ �ِ وََتَرَْْزُُقُُ مََنْْ تَشََٓ  وََتُخُْْرِِجُُ الْْمََيِّ�ِتََ مِِنََ الْْحََيِّۘ�

27 Geceyi devamlı gündüzün içine sokarak uzatırsın. 
Gündüzü de gecenin içine sokar uzatırsın. Ölüden diri, 
tohum ve yumurtadan canlı, kâfirden mü’min, cahil-
den âlim çıkarırsın. Diriden de ölü, canlıdan tohum ve 
yumurta, mü’minden kâfir, âlimden cahil çıkarırsın. Al-
lah’ın sünnetine, düzeninin yasalarına uygun olarak 
iradesinin tecellisine tâbi, akıllı ve sorumlu kimselere, 
lütuf ve ihsanından kayda geçirilmeyen, dara düşür-
meyen, ölçüye tartıya vurulmayan, hesabı sorulmayan, 
itiraza mahal olmayan hesapsız rızık ve servet verirsin.

ۚ وََمََنْْ يَفَْْعََلْْ ذٰٰلِكََِ  ٓ�يَٓاءََ مِِنْْ دُنِِو الْْمُُؤْْمِِن۪۪�نَۚي  الَا يَتََّ�خَِِذِِ الْْمُُؤْْمِِنُوُنََ الْْكََافِِر۪۪ينََ اََوْْلِ
ُ نَفَْْسََهُۜ�ۜ  رُُكُُمُُ اللّٰهُ�� يٰةًۜ�ۜ وََيُحََُذِّ�ِ ا اََنْْ تَتََّ�قَُُوا مِِنْْهُُمْْ تُقُٰ � ِ ف۪۪ي شََيٍْْءٍ اِِلَّٓا� فََلَيَْْسََ مِِنََ اللّٰهِ��

ِ الْْمََص۪۪رُُي ﴿28﴾ وََاِِلَىَ اللّٰهِ��
28 Mü’minler, şuurlu ve kâmil mü’minleri bırakıp da 

kulluk sözleşmesindeki ortak taahhütlerini, Allah’a 
iman, kulluk ve sorumluluk bilincini şuur altına iterek 
örtbas edip inkârda ısrar eden kâfirleri, kamu görevleri-
ni icraya yetkili kılmasınlar, candan dost, müttefik edin-
mesinler. Kimler böyle yaparsa, Allah’tan gelen hiçbir 
dînî-şer’i esasla ilgileri kalmaz, Allah ile bütün velâ-
yet-himaye bağlarını koparmış, Allah’ın rahmetinden, 
yardımından uzaklaşmış olurlar. Ancak onlar tarafın-
dan gelmesi muhtemel bir zarardan gerçekten korun-
manız için yaptığınız dostluk-ittifak müstesnâdır. Allah 
sizi, asıl kendisinin azabından korunmanız, emirlerine 
yapışmanız, kulluk ve sorumluluk şuuruyla, haklarını-
za ve özgürlüklerinize sahip çıkarak şahsiyetli davran-
manız, dinî ve sosyal görevlerinizin bilincinde olmanız 
gerektiği konusunda uyarıyor. Sonuçta Allah’ın huzu-
runa varıp hesap vereceksiniz.

وََٰمٰاتِِ   �ۜ وََيَعَْْلَمَُُ مََا فِِي السَّ�َ  قُلُْْ اِِنْْ تُخُْْفُُوا مََا ف۪۪ي صُُدُُرِِوكُُمْْ اََوْْ تُبُْْدُُوهُُ يَعَْْلَمَْْهُُ اللّٰهُۜ��
ُ عََٰلٰى كُُلِّ�ِ شََيٍْْءٍ قََد۪۪رٌٌي ﴿29﴾ رَْْضِۜ�ۜ وََاللّٰهُ�� وََمََا فِِي ا�لْاَ

29 Onlara: 
“- Gönüllerinizdekini, kâfirlerle işbirliği ve ittifak yap-

ma düşüncenizi gizleseniz de, Allah bilir, açığa vurur-
sanız da Allah bilir. Göklerdeki varlıkları ve imkânları 

ve yerdeki varlıkları ve imkânları da bilir. Allah’ın
her şeye gücü kudreti yeter” de.


